Jeremy Harrington Dip. Trans. I.o.L. 

Freelance Translator
Curriculum vitae

Personal information

Surname / First name

HARRINGTON, Jeremy Graham
Address

10, Tunstall Green, Tunstall, IP12 2JJ, Woodbridge, Suffolk, UK




Telephone



01394 276325

Mobile




07778 134928




E-mail




jhmtrans@gmail.com
Nationality



British

Date of birth



09.09.1953

Gender



Male

Work experience

Dates




January 2006 – ongoing

Occupation or position held

Freelance Editor/Translator
Main activities and responsibilities
Correcting and editing research literature for publishing. Translating/editing/correcting doctoral theses and research literature. Transcription of dictated research notes


Name and address of employer
The University of the Balearic Islands, Servei Lingüístic, UIB Campus, Palma de Mallorca, Islas Baleares, Spain

Type of business or sector

University/Higher Education
Dates




2002 - 2004
Occupation or position held

Translator/Interpreter

Main activities and responsibilities
Translating/Interpreting/Editing/Network Maintenance/Glossary Management


Name and address of employer
Langfeldt Translations S.L. Gremi Sabaters, Son Castello, Palma de Mallorca
Type of business or sector

Linguistic services

Dates




1991-1992
Occupation or position held

Linguistic Coordinator
Main activities and responsibilities
Coordinating, planning and implementation of language/communication training for the personnel working at the Banyoles Olympic village and rowing event site 

Name and address of employer
COOB 92. (The Barcelona Olympic Games Committee), Barcelona, Spain
Type of business or sector

The Olympic games

Dates




1986 – 1988
Occupation or position held

Research Assistant
Main activities and responsibilities
Interviewing and administering questionnaires to senior citizens within the borough as part of a long-term study into Alzheimer’s
Name and address of employer
Lewisham and North Southwark Area Health Authority, London, UK 

Type of business or sector

Local Health Authority
Education and training

Dates




1994-1995
Title of qualification awarded
The Institute of Linguists Diploma in Translation (Technology and Humanities)
Principal subjects/
Occupational skills covered

Translation theory, linguistic models, translation
Name and type of organisation 
providing education and training
The Institute of Linguists, London, UK
Dates




1986-1987
Title of qualification awarded
P.G. Dip. Film and Television
Principal subjects/
Occupational skills covered

Genres, critical practice, structuralism and the analysis of narrative, semiotics, the history of the film documentary
Name and type of organisation 
providing education and training
The Polytechnic of Central London, London, UK
Dates




1982 – 1986
Title of qualification awarded
B.A. Hons. Humanities
Principal subjects/
Occupational skills covered

Psychology, Linguistics

Name and type of organisation 
providing education and training
Thames Valley University, Ealing, London, UK
AREAS OF SPECIALISATION (for translation)

	Medicine
	Biography

	Pharmacology
	Aviation

	Psychology/Psychopharmacology
	

	Social Sciences / Research
	


TRANSLATION PROJECTS CARRIED OUT IN THE AREAS OF SPECIALISATION MENTIONED ABOVE INCLUDE:

Social Sciences: “ATTITUDES TOWARDS METHADONE MAINTENANCE TREATMENT AMONG PROFESSIONALS WORKING IN DRUG DEPENDENCE IN ANDALUSIA” (2004. Aceijas, Carmen BA. - Department of Social Science and Medicine, Imperial College London, Faculty of Medicine).
Medicine (Epidemiology): “LOT-TO-LOT CONSISTENCY OF THE VACCINE DTAP-IPV- HB-PRP-T ADMINISTERED TO HEALTHY NURSING MEXICAN INFANTS AT 2, 4, 6 MONTHS”  - For the Mexican State Health Service Department of Education and Investigation.

Medicine (Research): “NITRIC OXIDE IN THE CONTROL OF BRONCHIAL ASTHMA IN PRIMARY HEALTHCARE” - Document for the Ethical Committee of the Distrito Sanitario de Atención Primaria Sevilla. April, 2007
“SPONTANEOUS HAEMATOMA OF THE ABDOMINAL WALL ASSOCIATED WITH ANTIAGGREGANT THERAPY IN ELDERLY PATIENTS” – For the Departments of General Surgery and Internal Medicine. Hospital Central de la Cruz Roja San José and Santa Adela. Madrid, Spain.
“THE EFFECTIVENESS AND TOLERANCE OF OXYCODONE IN OPIATE ROTATION” – 

Department of Anaesthesia and Reanimation. Hospital de Basurto. Bilbao, Spain
Pharmacology (Research)  “OPEN MULTICENTRE STUDY WITH DEPOCYTE® FOR THE PREVENTION OF MENINGEAL AFFECTATION IN STANDARD-RISK ACUTE LYMPHOBLASTIC LEUKAEMIA PATIENTS”.
 “LOT TO LOT CONSISTENCY OF THE VACCINE DTAP-IPV- HB-PRP-T ADMINISTERED TO HEALTHY NURSING MEXICAN INFANTS AT 2, 4, 6 MONTHS” (ARL11) version 3.0. – Mexican Federal Department of Health

Research Protocols: “CIRCULAR Nº 07 / 2004 - CLINICAL TRIALS ON MEDICAL PRODUCTS”

Government Circular on the regulation of clinical trials for medical products - The Spanish Medicines and Medical Products Agency

Biography: “MAJORCANS IN CALIFORNIA” – The Jesuit Missionary Junipero Serra and the Establishment of California ”.
Pharmacology (Industrial) “THE MANUFACTURE OF HIBITANE MENTA FORTE IN LÓDIGE 130”.
Psychology “PROFESSIONAL INCLUSION AS GLOBAL THERAPY FOR THE INDIVIDUAL WITH DOWN SYNDROME”.
Daily output for translation:

+/- 6000
Hourly output for proofreading:
4 to 6 pages (A4)
Technical skills and competences

Digital audio recording and editing skills (advanced user), gained from extensive experience in transcription, dubbing and voice-over production. Knowledge and understanding of quality control and assurance processes: gained through coordinating translation projects involving various freelancers in a multilingual context. Pharmacovigillance protocols and procedures and JAR-OPS (civil aviation).
Document and glossary management; acquired through my experience in translation project management and research
Computer skills and competences
A good command of Ms Office for Mac and Windows (Word, Access, Excel, Outlook,  Powerpoint), Open Office and its respective tools, Trados, Wordfast, Adobe Photoshop, and the statistical software package SPSS, Logic Audio 7, Digital Performer 6., Adobe Audition, Steinberg Wavelab.
